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Климентина Иванова (София, България)

КЪМ КОЙ РЪКОПИС ПРИНАДЛЕЖАТ ШЕСТТЕ ПЕРГАМЕНТНИ 
ЛИСТА ОТ СБИРКАТА НА ВИКТОР ГРИГОРОВИЧ № 22 (М. 1704)?*

В приятните и ползотворни за мене срещи с проф. Петър Динеков през 80-те 
години на миналия век една от темите в разговорите ни беше и „ръкописно-
криминалната“. Тогава аз бях „по следите“ на изчезнал текст за св. Методий 
и дълго занимавах своя учител с мистериозния кодекс от Фрушкогорския 
манастир Кувеждин, открит от руския учен И. Прейс през 1842 г. и безследно  
пропаднал след запустяването на обителта1. Именно в него Прейс бе наме-
рил непознато житие на св. Методий и бе изпратил на П. Шафарик извадки 
от него. След дълго ровене по описи и регистри установих, че ръкописът 
не е унищожен, а съществува и се пази под № 323 в Музея на църковно-
то изкуство в гр. Сремска Митровица2. Мисля, че скъпият ни професор не 

* Статията бе предадена през януари 2013 г. за сборник, посветен на проф. Петър Дине-
ков, който трябваше да бъде обнародван до края на 2013 г. Затова тя е цитирана (под печат) 
в описа на ръкописите и кирилските печатни книги  в Националния исторически музей, вж. 
Велинова, Вутова 2013: 79, 85. Тъй като книгата все още не е излязла, статията се публикува 
отделно и се посвещава на 115-годишнината от рождението на П. Динеков (17 октомври 
1910 г.).

1 Подробно за този Пролог, който сръбският книжовник дяк Симон е преписал през 1560 г.  
от „стар български извод“, вж. Иванова 1987а.

2 С усилията и безценната подкрепа на Панто Колев, тогава архивист в Главно управле-
ние на архивите към Министерския съвет, през 1986 г. успях да стигна до Сремска Митровица 
и да разгъна кодекса, за да разбера, че значителна част от него е изтръгната – включително 
и листовете, на които е бил поместен текстът, открит от руския славист Прейс. Оставаше ми 
само едно – в писмото до Шафарик Прейс цитира големи пасажи от неизвестното житие и 
най-вероятно бе преписал целия текст, както и някои други, свързани с руската агиография. 
В запазените листове от ръкописа се четяха Проложното житие на княгиня Олга, на Борис и 
Глеб и др., от които копирах обемисти извадки. Ако се намереха записките на Прейс, сравне-
нието на неговите преписи с оригиналния текст би показало дали Прейс преписва коректно, 
т.е. дали можем да използваме неговия препис като надежден извор за живота и делото на 
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вярваше твърде на детективските ми усилия да попадна на ново житие на  
Първоучителя. Със своя благ тон той всеки път ми напомняше, че подобно 
откритие е малко вероятно, и ме молеше да не залитам по шерлокхолмовски  
сюжети и по сензациите, а да се доверявам само на категорично доказан 
материал. И сега всеки път, когато попадам на неизвестен текст, иденти
фицирам фрагменти или съединявам части от ръкописи, си припомням за 
предупрежденията на П. Динеков и, преди да оповестя резултатите, внима-
вам с фактите. Затова си мисля, че той не би имал нищо против да му пос-
ветя този малък „почти криминален“ сюжет за произхода на един фрагмент 
от сбирката на Виктор Григорович. 

В колекцията на именития руски изследовател, намираща се в ръкопис-
ния отдел на Руската държавна библиотека в Москва (РГБ), освен цели ко-
декси се пазят и отделни листове. Те са взети (със или без позволение на 
собствениците) от църкви и манастири, когато Григорович през 1844–1845 г.  
пътешества по Балканите и след Атон прекосява българските земи. Сред 
фрагментите има шест пергаментни листа, чиято последна сигнатура е  
М. 1704. В. Григорович ги е откъснал от ръкопис, попаднал му, според не-
гова собствена бележка, в околностите на гр. Охрид3. По съдържание фраг-
ментът е част от Триоден панигирик от най-ранните староизводни състави. 
Той е без начало и край, писмото е много дребно по размери, в две колони, 
по 47 реда на страница. Почеркът е школуван, характерен, с почти квадрат-
на конфигурация на буквите. Те са прави или съвсем леко наклонени наляво, 
хастите излизат умерено в междуредието. Някои от тях имат много специ-
фични начертания с елементи на лека орнаментация. Надредните знаци са 
безразборни, не е ясно кои от тях може да се приемат за ударения; често 
се срещат надредни чертици (включително двойни) с различен наклон. Те 
се поставят над гласни и съгласни непоследователно, на места заместват 
двоеточието над буквата ∙, а също и паерчика. Според особеностите си лис-

св. Методий. Но архивът на Прейс се пазеше в закрития за чужденци Архив на Руската АН в 
Ленинград. Копие на целия текст за св. Методий, направено от Прейс и запазено в неговия 
архив (опис 1, а.е. 220), открих много по-късно, през 1998 г., когато Ленинград беше върнал 
старото си име и в Санкт-Петербург недостъпният дотогава архив бе открит за чуждестран-
ните учени. Благодарение на директора на Архива М. Ш. Файнщейн и на сътрудничката  
А. Н. Анфертиева имах възможност да прегледам целия архив на Прейс и да получа копия от 
всички негови записки и преписи от Кувеждинския пролог. Новата творба нарекох „Успение 
Методиево“ (Иванова 1999), тъй като по тип тя не беше проложно житие, както предполагах 
преди, а кратък житиен текст, подобен на „Успение Кирилово“, създаден през ХIII в. в Тър-
ново, изграден върху Пространното житие на Методий и върху други източници. „Успение 
Методиево“ все пак се намери като по чудо, ала П. Динеков вече не беше между нас и не 
можах да го зарадвам с нея.

3 Фрагментът е описан като № 22 от колекцията на Григорович (Викторов 1879). Той е 
голям формат, пергаментът е некачествен, разнороден и с дупки, но все пак относително 
широките полета са запазили текста. Л. 3 е поразен от влага и с потъмняла част от горната 
страна на листа, където текстът се чете трудно.
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товете са от сръбски кодекс, писан с рашки непоследователен едноеров 
(ь) правопис от първата четвърт, най-късно – първата половина на ХIV в. 
Номерацията на част от статиите е от № 53 до № 56, т.е. листовете са от 
обемист ръкопис. Върху полетата на листовете, които са обрязани, няма 
приписки, които да ориентират за мястото или преписвача. Само на л. 2а 
се е запазило начало на бележка: грэшн. Възможно е на срязаното място да 
е стояло името на кописта.  

Шестте листа не са неизвестни в палеославистиката. Те са привлекли 
интереса на В. Ягич, който ги описва най-общо и спира вниманието си 
върху един от текстовете, посветен на апостол Тома. Ягич издава този уни-
кален текст още през 1873 г.4 След като преди години в Москва работих с 
фрагмента, запитах се дали останалата част от книгата не се е запазила през 
бурните времена на XIX и ХХ в. Къде може да е попаднала тя, след като 
Григорович е откъснал листовете? Какво е станало с нея? Останала е в 
Охрид? Оказала се е в ръцете на друг палеославист или събирач на старини 
и сега „се крие“ в някоя колекция в Русия, Сърбия, или Австрия? Прерових 
всички възможни каталози и описи, направих допълнителни справки за на-
учните пътешествия до Охрид, но не открих кодекс с подобни археографски 
данни. Предполагах, че ако е пренесен в България, най-вероятно ще е сред 
ръкописите, принадлежали на храма „Света Богородица“ в Охрид и пре-
дадени от Българската екзархия в Цариград на Българската академия на 
науките. Нямаше такъв ръкопис. Не се сетих за друга възможност, забутах 
някъде записките си и забравих за фрагмента. Временно, както се оказа.

През есента на 2012 г., когато се подготвяше нова книжка на поредицата 
Старобългарска литература (чийто отговорен редактор от 1971 до 1985 г. 
бе П. Динеков), като член на редакционната колегия се запознах с една ста-
тия от нашите колеги Вася Велинова и Нина Вутова, посветена на славян-
ските ръкописи от сбирката на Националния исторически музей в София, 
(Велинова, Вутова 2012). Работата бе сериозен подстъп към подготвяния 
аналитичен научен опис на всички ръкописи, съхранявани в Националния 
исторически музей. Към статията бяха приложени и снимки. Три снимки от 
листовете на пергаментен Панигирик от ХIV в.5 ми напомняха почерка на 
книжовник, който бях виждала някъде. Само че аз не бях работила с ръко
писите от Историческия музей и със сигурност – не и с този Панигирик. 

4 В публикацията си върху няколко южнославянски ръкописа Ягич включва и отделна 
част, посветена на апокрифите, и именно в нея използва листовете на В. Григорович, предос
тавени му лично от притежателя им. Вж. Jagić 1873: 95–108. Сведения за тази публикация на 
В. Ягич и нейният текст ми бяха любезно предоставени от колегата А. Бояджиев, комуто 
изказвам дълбока благодарност.

5 За този ръкопис вж. Велинова, Вутова 2012: 284–291; в статията той е описан само с  
инвентарен номер 29200. В издадения година по-късно опис на ръкописите от Националния 
исторически музей същият ръкопис е със сигнатура № 24, която използвам и тук (Велинова, 
Вутова 2013: 72–85).
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Фрагмент от Григорович, л. 6б
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Ръкопис от Националния исторически музей № 24, л. 82а
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Последва отново дълго търсене, за да идентифицирам познатия ми почерк. 
Открих снимки от М. 1704 (некачествени, но все пак – снимки). Тогава раз-
брах че Музейният ръкопис (по-нататък НИМ24) и фрагментът на Григо-
рович не просто са писани от един и същ книжовник, те са част от един 
ръкопис. И този ръкопис е бил „под носа ми“ в София! Получих дигитални 
изображения на НИМ246 и шестте листа запълниха много важна празнина в 
него. Фрагментът-сирак намери своето семейство7. 

Идентифицирането на фрагмента бе важно, защото още една археограф-
ска загадка получи отговор. Но по-важно е с какво тези няколко листа ни 
помагат по-добре да анализираме състава на НИМ24 и да определим по-
точно мястото му сред останалите староизводни панигирици. 

По обнародваното описание на НИМ24 се вижда, че в него са поместени 
последователно няколко части. „Първите 36 листа съдържат постнически 
слова и поучения, което съответства на цялостния монашеско-аскетичен ха-
рактер на ръкописа“8. Ще обърна внимание, че на л. 36а–37а се чете творба, 
извлечена от календарен триоден състав – Слово за Събота преди Петде-
сетница9 (С№AЎAЎ.нЌ. неD слоBЎ wXтэшно 3 мрЎUв¥aЎ.) [с]тго ¶wаOЎ златwyTЎтаго арaЎ∙2пЎTпа костант¶на 

6 Изказвам благодарност на Н. Вутова, която ми предостави дигиталните копия от 
НИМ24. 

7 Издирванията на В. Велинова и Н. Вутова идентифицират НИМ24 с ръкопис № 3 от 
Охридската митрополия, по който П. А. Лавров обнародва Протоевангелието на Яков и 
Похвалното слово за пророк Илия и който бе считан за изчезнал (Велинова, Вутова 2013: 85; 
Лавров 1901; Лавров 1901а). И така, ако се доверим на бележката на Григорович, книгата 
през 1845 г. е била в околностите на Охрид, а през 1901 г. вече се е пазила в Охридската 
митрополия. 

8 В настоящия текст цитирам както работата на Велинова, Вутова (2012), която познавах, 
когато писах този текст, така и описанието на ръкописите от НИМ (Велинова, Вутова 2013), 
обнародвано след като вече бях предала статията; сега имам възможност да допълня текста 
на публикацията.

9 Оригиналните текстове от НИМ24 и М. 1704 в статията се възпроизвеждат по копия от 
ръкописа и максимално близо до оригинала. Титлите и надредните букви със или без титли,  
графемите и оригиналната пунктуация се запазват. Различните начертания на титлите се 
предават с  Ѓ  ,  Ť  , титлите над всички надредни букви – с  Ў, а на паерчика, който в текста 
има различни форми (дъгичка на съгласните, единични чертички над първата или втората 
съгласна, две чертици след съгласната, най-често в края на думите) – с  ° . Една от особено-
стите на почерка е неравномерното изписване на буквата о ту по-тясно, ту по-широко с не-
симетрична изострена или сърцевидни долна или горна част с пречертаване, така че между 
обикновено и широко 3 границата е неопределима. И двете графеми се разграничават до-
някъде условно, тук на повечето места поставям о, като широкото 3 запазвам в позициите, в 
които се среща и w; лигатурите 3X и оX се предават само с №. Десетеричното ∙ и ¶ се употребяват 
често, в този ръкопис рашката особеност на удвояването на ¸ е не само с -¥¸ и -¸¸, но и с 
-∙¸, -¶¸. Широко 2 се среща нередовно на мястото на ¬, а също и в края на реда, където рядко 
се пише и йотувано 2, тук отбелязано с ¬. Надредните знаци, които са с различна форма и 
са непоследователни, не се възпроизвеждат. С главни букви се бележат инициалите и него-
лемите началки на пасажите, открояващи се спрямо останалите букви и на места издадени 
вън от текстовия блок на колоните. Всички разделителни знаци са сведени до обикновена 
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граD. (гM, к ё). Начало: Вэсте мног№щё слоBЎ №тэшатё печалё ё болэзнё. Тук по не-
известни причини творбата е вън от триодния цикъл, възможно е книжов
никът да е намерил Словото10 в друг източник и да го е преписал заедно 
с некалендарните текстове, като предназначено не само за Събота преди 
Петдесетница, но за всички задушници11. В останалите староизводни южно
славянски панигирици то е на мястото си, например в Михановичевия хо-
милиар (Homiliar 1957, л. 171б–175б)12 и в Триоден панигирик № 55 от сбир-
ката на А. Хлудов, л. 95а–100а (Каталог 1999: 85–86; Велинова, Вутова 2012: 
287)13. Пак там (Велинова, Вутова 2012: 287) е посочено, че от същото Слово 
има още два преписа – в Хилендар № 384 (Богдановић 1978: 151) и в № 390 
(Богдановић 1978: 153), но това е някакво объркване, тъй като те липсват и 
в двата ръкописа. В панигиричната част на Хил. 384 няма статия за Събота 
преди Петдесетница (Иванова 2012: 13–23), а Хил. 390 завършва с дните на 
Страстната седмица (Иванова 2012: 23–24). Но още един препис на същия 
текст се чете в Триоден панигирик от втората половина на ХVI в., някога 
собственост на манастира Гомире, а сега намиращ се в Хърватския музей в 
Загреб под сигнатура Р-71 (73)14. Съставът му има особености, отличаващи 
го от Михановичевия хомилиар, от който вероятно е преписан. В кодекса 
от Гомире изцяло липсва минейната панигирична част, а при насловите на 
великопостните недели има разминаване – в него на места те са означени 
с една назад.

Втората част от НИМ24 е Триоден панигирик. Според описа на В. Вели-
нова и Н. Вутова той обема л. 38а–93а и завършва със словото на Григорий 
Богослов за Петдесетница15. Тази част има самостоятелно заглавие, част от 

точка. В кръгли скоби се заграждат думите в полето, включително указанията с червенослов 
и номерацията на статиите. 

10 В статията ще означавам риторичните текстове с различен жанров характер и назва-
ния с общия термин „слово“. 

11 Така го е възприел през ХVI в. и книжовникът, написал съдържанието и номерирал 
статиите в него, както и отбелязал същата номерация частично в полетата на кодекса. На 
л. Iб под № 28 е отбелязано само: Въ с¹бот¹ мрътв¹, без указание за Събота на Петдесетница. 

12 Ръкописът, Панигирик, минеен и триоден, е известен с названието „Михановичев 
хомилиар“, с което го обозначаваме и тук. Терминът „хомилиар“ в статията не означава тип 
състав, различен от Панигирика, и се употребява само в това конкретно название. 

13 Словото („Слово утешително“) е известно в два или три варианта и в руския панигири-
чен репертоар, но за Събота месопустна (Иоанн Златоуст 1998: 154–155, № 481).

14 Описан от Мошин 1971: 82–87. За близостта и различията между Михановичевия хо-
милиар и Панигирика от Гомире вж. Иванова1977; за общите слова от двата състава и Зла-
тоструя вж. Милтенов 2013: 167–186.

15 Описанието на триодния цикъл с проведени паралели към текстовете вж. Велинова, 
Вутова 2012: 287–291, аналитичното описание вж. у Велинова, Вутова 2013: 76–79. Поради 
недоглеждане в описанието на НИМ24 на места има грешки, които не са допуснати в стати-
ята от 2012 г. Така например Словото за Събота месопустна на л. 41а–44а (с начало Прьвааго 
члЎPвка) в описа е отнесено към Неделя месопустна. В статията (с. 287) е посочен паралел с 
Хлуд. 55, но ще прибавя, че в други ръкописи (Михановичев хомилиар, Панигирик от Гомире 
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което е с изящно везано писмо (кнёЎC¥ стгw ёwаЎO златЎPwyстагPЎ)16 и свързва слова-
та от подвижния календар с творчеството на Йоан Златоуст. Фрагмент от 
този цикъл са и шестте листа от М. 1704, които са близо до края на триод-
ната и преди минейната календарна част. Мястото им е между л. 81 и 82. 
Листовете съдържат част от текстове за Пасха и за следващите празници 
– Томина неделя, Възнесение и Петдесетница. 

Преди да опиша съдържанието на фрагмента М. 1704, ще уточня някои 
детайли, останали неясни в описа от 2013 г.      

Първият се отнася до текста, който тук е поместен за Сряда от Четвър-
тата седмица на Четиридесетница. Тази сряда, която се нарича и Сряда 
средопостна или средокръстна, защото бележи средата на поста, е в сед-
мицата между Третата (Кръстопоклонната) и Четвъртата неделя. В зави-
симост от начина, по който се смята редът на седмиците, понякога тази 
сряда се надписва като отнасяща се към Четвъртата седмица. Мястото Ј е 
преди Четвъртата неделя, а основният мотив е за покаянието. В случая при 
НИМ24 обаче Словото за Сряда средопостна е поместено след творбата за 
Четвъртата неделя. Част от наслова му е дописана в полето: (â срэD. дЌ. неD. 
поЎT гM ма.) СлоBЎ зла№ЎT. 3 двдэ ц рё ё 3 павлэ апЎTлэ ё 3 пЎPкааOЎ¶[ё].([я]ко не достоёU наN 
не нечаятё сво¬го спЎTенёя) (ВНG/NA 2102w). Това разположение на заглавието 
е заблудило авторите на описа и те считат, че става дума за две различни 
слова (Велинова, Вутова 2012: 289; Велинова, Вутова 2013: 78). Текстът на 
Златоустовото слово в НИМ24 няма признаци на разделяне на две и обемът 
му съответства на други преписи от него, които в староизводните Триодни 
панигирици най-често се поместват за Втората неделя от Четиридесетни-
ца17.

Словото за Велики понеделник с начало: Вьсэмь намь по ред№ начетё пэTЎTЎ 
по¬. (BHG 2199), запазено само в няколко представителя на най-старите 
състави, възхожда (с варианти) към един и същ превод със Супрасълския 
сборник, Михановичевия хомилиар (фрагмент на л. 78d–82d) и Панигирика 
от Гомире.

Интересно е указанието към известното Слово на Епифаний Кипърски 
за погребението на Христовото тяло. Словото се среща в повечето ста-
роизводни Триодни панигирици за Велики петък и за Велика събота, а в 
новоизводните – само за Велика събота. Заглавието му в НИМ24 е на л. 76а 
и в полето на л. 76б: Вь стЃ№ю ё велёк№ неDл¬ нощё. слоЎB стаго 2п∙фаOЎ к∙прска. 3 

и Панигирик № 188 от Музея на Сръбската православна църква в Белград) същото слово се 
помества за Четвъртата неделя от поста. 

16 Първото о под титла е двойно оо.
17 В Триодни панигирици, помествани вместо синаксари към текста на староизводните 

Триоди (ръкописи от Сръбската народна библиотека № 645 от 1328 г. и № 644 от първата 
половина на XIV в. (Иванова 1987); в Хилендарския панигирик № 390 и в Панигирик № 19 
(86) от сбирката на САНУ, Белград, и двата от ХIV в.                     
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погребенё тэлесе га нашеЎC... ё 3 снетё га нашего гробнэмь //(по спаснэё страст¶ё дёвно 
б¥вш№.) т.е. позицията му според този наслов е във Велика събота късно 
вечерта (нощё), но преди началото на Пасхалната утринна18.

Първото произведение за Възкресение Христово е Златоустовото слово 
с начало: РаDyёте се нЃбса сь сЃтҐмё агЃглё... (л. 79б–81б)19. 

1. Второ за празника (първи откъслек от М. 1704) е Слово, приписвано 
на Йоан Златоуст: Ст го ∙wаOЎ злато№стаго. слоЎB тогожDе празнёка. Начало: Дьньсь 
вьзлюбл¬нёё тьмная мэста обьходёть влDка нашь20. В НИМ24 на л. 81б долу 
текстът прекъсва: Се пак¥ дэваа ё // и продължава на л. 1а от М. 1704: дрэво 
сьмрьЎU. 4бразҐ побэдҐ. Краят му е на същия лист 1а: се распетҐё намь ёсправё. 
хьЎT б ь нашь. том№ слаЎB в вэLЎ вэкомь. аЃмнь. 

Гръцкият текст не е намерен. Има сериозни аргументи, че Словото е 
славянско и че може да принадлежи към Климентовото книжовно наслед-
ство. Творбата е обнародвана от Хр. Кодов сред недоказано принадлежа-
щите на св. Климент Охридски проповеди21. Издателят пише, че споделя 
резервираността на Й. Иванов за авторството на св. Климент. Й. Иванов е 
по-склонен да счита, че Словото може да е обработка на Климентови уче-
ници22. Хр. Кодов посочва 25 преписа от творбата, от тях –7 южнославян-
ски, но преписът от НИМ24 не му е познат. Ще подчертая, че тази Пасхална 
проповед е почти редовно срещана в староизводните южнославянски пани-
гирици или в по-късни руски ръкописи със същия състав (тържественици 
според руската археографска терминология), в които цикълът за Пасха е 
разширен и включва староизводни преводни и оригинални творби23. Ната-
тък във фрагмента М.1704 следват:

2. Л. 1а: СтЃго ∙wаЎO злато№ЎЎTтаго. ар°х∙2пTЎпа константёна граD. сл3ЎB на стЃ№(ю паTЎк№ 
на §п№ЎTт№. влDко блЎTвё). Начало: Елёко говэёнё хрЎTтолюб°ц·ё, прёDте насладёте се 
сего празDнства.

Край: Вьскрсе хЎTь. ё нё ¬дён же мртвь вь гробэх останеть. хTЎь бо вьскрьсь 
ёз мрьтв¥х°. начетькь №мершёмь б¥ЎT. том№ слаBЎ ё дрьжава... амёнь. (CPG,  
№ 4605). 

18 В този смисъл то не би трябвало да се определя като „четиво за Великата неделя на 
Пасхата“ (Велинова, Вутова 2012: 291), тъй като боготелесното погребение на Спасителя 
предхожда Възкресната тема и Словото всъщност тук е последно за Страстната седмица.

19 В Описа (Велинова, Вутова 2013: 79) е посочено, че Словото прекъсва в края на л. 81б. 
Всъщност то е запазено изцяло. Краят му е: да се поклонше ¬м№ достоёнэ. №гажDающе тё прэпро-
водёмь д нёё сво¬, слав№ вьз°сёлающе w ц№ в°седр°жётелю. ё сн№. ё стм№ дх№. н ня ё прёсн3 ё вь 
вэк¥ вэкомь, амёнь.

20 В статията е посочено, че Словото е разположено на л. 81б–82а (Велинова, Вутова 2012: 
291), а в описа, вероятно поради механичен пропуск, то изобщо не е отбелязано.

21 Климент Охридски 1977: 309–319; Черторицкая 1994: 315, № 11.7.09, Иоанн Златоуст 
1998: № 113.

22 Климент Охридски 1977: 310.
23 Велковска, Иванова 2010: 368–372, където са посочени и други преписи от Словото. 
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Това е известното „Оглашение“ от св. Йоан Златоуст24, което днес се 
чете в края на Пасхалното богослужение. В староизводните състави творба-
та има няколко варианта, в новоизводните преводът е различен.

3. Л. 1а–4а: НеD. аŤ. по паЎT. Дэянё¬ стЃго апTЎла »омҐ. (wЎc) (гЎM нЃг). Начало: БҐTЎ по 
вьскр°сенё гЃа нашего ¶yЎT хаTЎ. § мрЎUвĄЎa. сьбра. вЃ¶ №ченёка своя ё гЃла ёмь. гредэте №дове 
моё крэпц¶ё. нарэх бо вҐ братёю ё наслэднёкĄё. яко вьзлюбёЎa вҐ.

Край: ё цэловавь в°сэхь »ома. сэде посрэдэ ёхь. ё повэдах№ вс·ё кьжDо ёхь 
прёключшаа се ёмь. ё  прославёше вс·ё бЃа. ¬м№же слаBЎ. вь вэкҐ вэкоNЎ, амёЎO.

От познатите ми триодни панигирици апокрифното „Деяние на апостол 
Тома“25 се свързва с Томина неделя единствено тук. Както в староизводни-
те, така и в новоизводните триодни панигирици празникът се отбелязва със 
слова и поучения, но не и с наративи. В минейни панигирици за 6 октомври 
се поместват други произведения за апостол Тома26. Най-често се срещат 
два текста, които обикновено се четат един след друг – „Деяние на апостол 
Тома в Индия и как той създаде небесен дворец за царя“ и „Мъчение на 
апостол Тома“27. Единственият календарен сборник, в който намерих съща
та статия, както в М. 1704 (но за 6 октомври), е кодекс, принадлежал на 
Лесновския манастир, а по-късно попаднал в колекцията на В. Чорович. 
Сега се пази в Библиотеката на Университета в Белград под сигнатура Ћо-
ровић 3028. В Ћоровић 30 са поместени три произведения за ап. Тома, две от 
които са цитираните по-горе, а третото (л. 101а–111а) със заглавие Жёт·е ё 
дэан·е стЃго апTЎла хвЎTа ЊwмҐ (BHBS: 238, № 1) е редакция на текста, поместен в  
М. 1704. Двата преписа най-вероятно възхождат към един протограф, чиито 
старинни черти са добре запазени в Григоровичевия фрагмент. Деянието 
на ап. Тома се отличава от останалите наративи, посветени на апостола, 
не само по случващото се в разказа, но и с неочаквания си финал, в който 
липсва най-характерното за този тип агиографски текстове – мъченическа-
та смърт. След като е одран, св. Тома остава жив, продължава мисията 
си, носейки със себе си и своята кожа, с която съживява мъртъвци. Той 

24 Черторицкая 1994: 324, № 11.7.39, където е отбелязано по-разпространеното начало на 
Словото: Аще кто благоверен, и пак там: 314, № 11.7.08 с начало Иже кто...; Иоанн Златоуст 
1998: 16–17, № 12.

25 Творбата е анонимна. В BHG по началото и края тя отговаря на № 1833, но не съм 
сверявала целия текст с изданието на Tissot 1981: 223–232. Това е текстът, издаден от Ягич. 
(Jagić 1873: 96–108).   

26 Издание на гръцките текстове за ап. Тома вж. Tissot 1981; указания за текстовете в 
южнославянските календарни сборници вж. BHBS: 238–240.

27 В минейната част на НИМ24, под дата 6 октомври, на л. 107–108б е поместено именно 
това Мъчение на ап. Тома с начало: Жена М№з°дея цЃра. слҐшав°ш¸ о блаженнэмь »омэ апЎTлэ... 

28 Съдържа извлечение от чети-миней за септември–март и от панигирик за септември–
януари. Кодексът се датира от първите две десетилетия на ХV в. Правописът му е сръбски. 
Съдържанието и редакцията на част от творбите нямат аналози в другите календарни сбор-
ници, привлечени в BHBS. Ръкописът е описан в: Ћоровић 1936: 122–124. Включен е в Богда-
новић 1982: 39, под № 368 (Богданович го датира от края на ХIV в.); BHBS: 137–138, № 140.
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извършва много чудеса, а накрая Христос отново възстановява цeлостта на 
тялото му и го пренася „на своя облак“ при останалите апостоли, събрали 
се заедно с ап. Павел и Богородица, за да разказват какво им се е случило 
на земята и да прославят Бога. 

Версията на Деянието на ап. Тома, включена в Триодния панигирик, 
е уникална29 и не е позната, освен по изданието на В. Ягич от 1873 г., 
което в известен смисъл е остаряло и труднодостъпно. Затова тук го обна-
родвам отново като приложение към статията. Оставям без коментар не-
говите изключително интересни текстови и езикови особености, защото те 
заслужават отделно задълбочено изследване. За съжаление, нямам копие от 
Ћоровић 30, за да включа варианти от него. 

4. Л. 4а–5а: В чеЎL. ¤Ť. неD (по паЎTцэ)30 стЃго ∙wOЎа златоyЎTтаго арЎa·2пЎTпа костантёна (!) 
граD. слоЎB на вьзнеTЎн·2 гЎTн¬. (wcЎ), (гMЎ нЃд). Начало: Свэтл3 мё ñ2 ц°рковно¬ прозрачёще31. 
не смэх б3 члЃвкмь творётё с№¬тьнь. нь велёё непрёязн·ё плачь. зрёть бо вьёспрь 
ёд№ща нёжн·ёмь мртвом°. вьскрэснааго коренёя. вёдёть прэданнааго нёз№. крЎTтомь 
§ нЃбсе на нь зреща.

Край: се даaЎ вамь власть наст№патё на змё¬ ё на скорп·2 без° пакостё. ё не-
вражDеннҐ. цэлҐё. ё непорочнҐё. сьзDравҐ. ё сьвр°шеннҐ. да сьхранёт вҐ дЃхомь ё 
дЃшею. ё тэломь. ёспльненҐ плодҐ. правеDнҐё всакҐёмё. бЃь с°подобл¬ё нҐё сьбёратё 
се. ё спЎTнҐё сь празнёк° скончатё. яко том№ ¬ЎT слаЎB, вь вэк°  вэк3N  аЃмнь.

Словото принадлежи към несигурните творби на Йоан Златоуст32 и в 
славянската традиция има както староизводен, така и новоизводен превод.

5. Л. 5а–6а: В неD. стЃго дЃха. ∙wOЎа арх·2пTЎпа костантёна (!) граD слоЎB на пентёкостёю. 
wcЎ. (гMЎ нЃе). Начало: ДЃховнэё блЃгтё сь нбеЎT днTЎь наЎN просвьтэвшё се, дЃховно дЃховнҐёЎN 
пэнё¬мь вьспоёмь стЃго дЃха блDгтё. 

Край: Пон¬же ñεё нбTЎнэё ё ёстённэё споDбёх3NЎ се бан·ё. стЃго дЃха дара. потьщём 
се ё д№ш№ ё тэло нескврнно сьблюстё. славеще прэсЃтҐ¬ ¬дёнос№щнҐ¬ троёце. wЃца 
ё сЃна ё стЃго дЃха. нЃня ё прЎTно ё вь вэЎL вэкоЎN. аЃмн.

Словото, в наслова на което за автор е посочен Йоан Златоуст, е познато 
както в южнославянската, така и в руската книжнина33. В южнославянски 

29 Изглежда, този текст не е познат в източнославянската книжовна традиция, защото 
липсва под 6.10. във Великите чети-минеи на митрополит Макарий, а и в справочника на  
Т. Черторицка (Черторицкая 1994) не е отбелязан за Томина неделя.

30  Написано е в долното поле със знак за пропуск.
31 Думата прозрачёще липсва в познатите ми речници. Вероятно тя е неправилна форма от 

позрачёще, дума, срещаща се и в други текстове (няколко примера има в Успенския сборник;   
в Тълковния псалтир от ХI в., срв. Срезневский 1989: 1092). Възможно е позрачёще да е със 
значение на позорёще, която дума стои в част от староизводните и във всички новоизводни 
преписи на това Слово. В гръцкия текст на творбата се чете иÝбфспн (PG 52: 797).

32 PG 52: 797–800; Аldama 1965: 197–198, № 527; Черторицкая 1994: 412–413, № 17.4.04;  
Иоанн Златоуст 1998: 176–177, № 612.

33 В руски преписи Словото се среща от ХV в. насам. Срв. Черторицкая 1994: 428,  
№ 19.0.10; Иоанн Златоуст 1998: 160–161, № 516.
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ръкописи, освен в М. 1704, то се среща в още три староизводни панигирика 
от ХIV в. Най-старият му датиран препис е от 1328 г. в сръбски триод с па-
нигирик от Народната библиотека на Сърбия със сигнатура Рс 64534. Втори-
ят препис е поместен в Триоден цветен панигирик, сръбски, вероятно писан 
на Атон; сега се пази в Библиотеката на Румънската АН под № 29935. Датира 
се от третата четвърт на ХIV в.36 Третият препис е в сборник, съдържащ и 
староизводен Изборен триоден панигирик, писан между 1415 и 1425 г., кой-
то се намира в сбирката на Дечанския манастир под № 84 (Богдановић и др. 
2011: 331–337; Иванова 2012а: 124–126).

6. Л. 6а–6б: Вь тьжDе дЃнь. стЃго wЃца нашего прокла, архё2пTЎпа црЃэграD. слоЎB на стЃ№ю 
пентёкоTЎ. Номерация на словото липсва. Начало: ДнЎTь братё¬ наёде стЃго дЃха 
блгDть. начёнающё се § днешняго дЃне ё 3бьёд№щё врэме. даже ё до сегоже дЃне, 
ё велёча¬ма бҐва¬ть.

Край: ТьжDе ё нЃня наёде на нҐ. ё блгЎTвё нҐ. ть бо сьмэша¬т се сь водою. ё 
ёзгаша¬ть грэхҐ яко 3гьнь. ё новокр°щеннҐ¬ просвэща¬ть яко свэЎU. а наЎT мёл№¬ЎU 
яко бЃь. яко том№ слаBЎ. ё др°жава. чьсть ё покланянё¬. вь вэкҐ вэкоNЎ. аЃмнь.

Старобългарският превод на Словото за Петдесетница на Прокъл Кон-
стантинополски37 е познат по няколко староизводни преписа. Включено е 
и в среднобългарския Германов сборник, на л. 221б–223б (Мирчева 2006), 
както и в първата (българска, ХV в.) част на сборник № 4/11от библиоте-
ката на Рилския манастир (BHBS: 131–132). Другите преписи са в сръбски 
ръкописи. Те се намират в споменатите по-горе Михановичев хомилиар, 
Панигирика от Гомире, Панигирик № 299 от библиотеката на Румънската 
АН и Панигирик №188 от библиотеката на Музея на Сръбската православ-
на църква в Белград). Нов превод от ХIV в. не съм засякла. Руски препис на 
Словото е посочен от Т. Черторицка38. 

С тази статия завършва Триодният постен и цветен панигирик в със-
тава на НИМ24. Любопитно е, че не е спазен заявеният в заглавието на  
л. 38а обем (В неD, яже § фарёсея. даже ё до неDл¬ всэЎa стҐaЎ). Слово за Неделята 
на всички светии не е поместено. 

Веднага след горната творба на л. 6б като ново заглавие с неразвито, 
но изящно червенословно везано писмо е отбелязана самостоятелна част –
цикъл от четири слова на Григорий Богослов: Hже вь стЃҐёЎa w ца наЃшго гр¶гЎPрёа 
арх·2пЎTпа константёня граD. ё бЃгослоЎBа. на пасх№ ё на wпожDанё¬. СлоBЎ аŤ.

Вьскр°сенёя дЃнь ё начело деснw. ё просвэтём се трьжьствомь. Текстът от л. 6б 
долу: нь плодоносств№ёмь (!) ·же наЎT радё постраDвшомyЎP //продължава на л. 82а: 
ё вьскрTЎш№. злато ме ¬да непщ№¬те глЃатё, ёлё сребро ёлё поставҐ..., т.е. няма 

34 Штављанин-Ђорђевић и др. 1986: 331–339; Иванова 1987: 31–32. 
35 Panaitescu 1959: 401–403. П. Панаитеску датира ръкописа от ХVI в.
36 За корекцията на датировката на Панаитеску вж. Васиљев и др. 1980: 56.
37 Гръцки текст в PG 65: 805–808.
38 Черторицкая 1994: 428–429, № 19.0.11.
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изгубен лист39. Както виждаме, словата на Григорий Богослов не принадле-
жат към предшестващия Триоден панигирик и започват с нова номерация. 
Следва Второто слово за Пасха (л. 82–88а), авторството на което е ясно 
обозначено както с посочването „на същия“, така и с номерацията: ТогожDе 
на стЃ№ю пасх№ слоBЎ вŤ. На стражё мо¬ё стан№, реЎc чюднҐё Аввак№мь..., а след него, 
както е отбелязано в описа, следват третото (за Томина неделя) и четвърто-
то (за Петдесетница) слово на Григорий Богослов.

И така, след като фрагментът М. 1704 бе присъединен към втората част 
от състава на НИМ24, можем да определим обема и характера на Три-
одния панигирик (л. 38а–81б + М. 1704 л. 1а–6б) – Триоден панигирик,  
съдържащ слова от Неделята на митаря и фарисея до Петдесетница, 
с редуцирано съдържание на частта след Пасха, староизводен.        

Третата част (М. 1704, л. 82а–93б) е цикълът с четири слова на Григорий 
Богослов, обособен отделно, но по местоположението си свързан с Паниги-
рика, което е обусловено от практиката да се привличат към основния със-
тав на всички панигирици (и минейни, и триодни)  допълнителни творби, а 
преди всичко – проповеди на великия отец на църквата Григорий Богослов. 
Но до ХIV в. процесът е стихиен. Едва при окончателното оформяне на 
новоизводните състави подходящите проповеди на Григорий Богослов се 
включват между останалите слова при съответните празници.

Четвъртата част (л. 93б–175а) е целогодишен Минеен панигирик, съдър-
жащ редица интересни и слабо изучени произведения. 

В заключение ще подчертая, че целият кодекс със своя богат на раз-
лични типове текстове състав е важно свидетелство за историята на ста-
роизводните панигирици, както минейни, така и триодни, и заслужава едно 
задълбочено и изчерпателно изследване. 

ПРИЛОЖЕНИЕ

Издание на „Деяние на апостол Тома“, М. 1704, л. 1а–4а40

Л.1а,b: НеD. аŤ. по паЎT. Дэянё¬ стЃго апTЎла »омҐ. (wЎc) (гЎM нЃг). 
БҐTЎ по вьскр°сенё гЃа нашего ¶yЎT хаTЎ. § мрЎUвĄЎa. сьбра. вЃ¶ №ченёка своя ё гЃла ёмь. гредэте 

№дове моё крэпц¶ё. нарэх бо вҐ братёю ё наслэднёкĄё. яко вьзлюбёЎa вҐ. ё 2лёко навёкоaЎ § 

39 Ще отбележа, че в първото и четвъртото от словата на Григорий Богослов в НИМ24 
липсват обяснителните глоси, които се срещат в почти всички новоизводни преписи и са 
преведени заедно с тях.

40 Текстът се възпроизвежда по същите принципи, по които и описанията в статията (вж. 
бел. 9). Краят на колоната в текста се отбелязва с черта, а краят на страницата – с две черти. 
Буквите в края на реда, които са изнесени в полето поради липса на място и са без титла, 
се смъкват в реда без уговорка. Тъй като писмото е много дребно и на места текстът е из- 
бледнял, а снимките са черно-бели и некачествени, отделни начертания не се виждат ясно и 
е възможно да са допуснати грешки или да не бъдат отразени някои начертания – двоеточие 
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3ца мо¬го покаaЎ41  ваNЎ. Пр∙дэте ąбо мещате жрэбё¬ вь себэ. ё створёте вьсь мёрь на. вЃ¶ чест∙ё. 
да №чёть кьжDо  вась, прёл№чьш№ю се ¬мyPЎ стран№. ё шьDше проповэдаёте вь нёх° 2yЎCл¶2 мо¬. 
да сьберет се вьсь мёрь вь вэр№ ваш№. не боёте се №бо ёьЎa мног¥ бPЎ //1б,с: троyд¥ё ё ёзго-
ненёя хощете прё¬тё за ём2 мо¬. нь сьтрьпёте. дондэже §ёмете льсть ёдольскоyю § нёхь. 
ё 4братёте ¬ вь бгЃоразąмё¬. поменэте 2лёко троyдь сьтрьпэхь ёзбавл¬н¶а радё дЃшьь ёх°. 
§вэщав же »ома апTЎь. гЃла ¶сЎTвё. гЃё се ёспаде мнэ жрэб∙ё да ёд№ вь стран№ ёнд¶ёск№ю. како 
вьзмог№ сь нёмё. сл¥шах бо яко м№жё тё поDбнё с№ть дёвёмь звэремь земл¬. тр№дь бо ¬ЎT 
да пр¶ём№ЎU 2yCЎлё¬ тво¬ г ё. §вэщав же ¶сь гла ¬м№ не боё се »ома ёзбраннёче моё. азь пошлю 
с тобою петра апЎTла мо¬го ё маU»ея брата тво¬го. вь землю т№. По сёх же §п№стё ·сьЎT. когожDо 
ёт∙ё вь стран№ прёключьш№ю се ¬м№. ё гла петр№ ё мат»еовё. ёдэта сь »омою до ёнд¶ёю. 
ё аз же ёд№ сь вамё. дондеже дамь ¬го вь землё тоё. ё тьгда ё ва ёдэта вь странэ ваю. 
вьставше же ёдоше вь стран№ ёнд¶ёск№. ё вьнёдоше №чётё слов№ б жёю. ё сэдоше срэD граD. 
пон¬же не 3брэтоше мэста 3бётатё т№. тьгда г ла »ома кь петр№, 3 че петре. сь ¬ЎT прв¥ 
граD вь н°же вьнёдохwNЎ, проповэдатё вь н¬мь слоBЎ б жё¬, неклё кьгда вьзможеNЎ ёзбавётё д ше ёaЎ. 
тако бо на№чёхом се § снЎTа(!) глюща. ёзбавля¬ё мног¥ё д ше § ёдольь. сь ¬TЎ бол¶ё вь црTЎтвэ 
мо¬мь. с∙ё же ёмь глющёмь. се м№жь к№пьць кондёфора ц ра ёнд¶ёска. мёмоходе стьгнамё. 
ё вёдэвь апTЎл¥ сэдеще¬ вь стьгнах°. странн¥ё с№ще. ё гла ёмь. браЎU¬ §к№д№ ¬сте. гла ¬м№ 
ст¥ё петрь. 3 чемь п¥та¬шё. гла ¬м№ к№пьць ёщ№ рабь к№пётё. ё хощ№ №вэдэтё § 
вась ёлё раб¶ё ¬сте ёл¶ свободь[.] Гл а ¬м№ петрь рабё ¬см¥ трё2 ¬дёноЎNy гдTЎён№. гл ¬мом№ 
¶сTЎ№. да посэдё №бо мало дондеже пр∙ёдеЎU гTЎнь нашь. ё ¬гоже хощешё § нась сьцэнёт тё 
влDка нашь. ё се ёмь глющёмь. явё се ёмь 3таё. ё гла ёмь 2вреёск¥ раDy¶ се 2пTЎп2 моё петре. 
раDy∙ се »ома втор¥ хр¶сте, раDy∙ се мат»ею наслэднёче моё чьстн¥. не боёте се нэсмь далече 
§ вась./1б,d:

H с∙ё рекш№ ∙соЎTy кь нёЎN. не п№стё к№пца вэдэтё что г ла ёма. нь 3шьD далече § нёЎa. сэде 
поD прётворомь на каменё велёцэ. H г ла петрь кь к№пцевё. се влDка нашь сэдёт поD прётворомь. 
глё ¬м№. ё ¬гоже хощешё § наTЎ сьцэнёт° тё, шьD же к№пьць гла ∙соЎTy. раDy∙ се м№ж№ чьстн¥ё. 
продажDь мё ¬д¸ного § рабь твоёх°. гла ¬м№ ∙сЎTь ¬гоже хощешё § 3бою юн№ю сьцэню тебэ. 
старца же не продаю. яко домачедец° мё ¬сть. ё не мог№ продатё ¬го. Сьгледавь же к№пьць 
»ом№ ё маЎU»еа. гла ∙соЎTy. колёко хощешё на »омэ. г ла ¬м№ ∙сЎTь, цэна ¬го трё л∙трь сребрнёкь 
¬ЎT, ё ёзвэстё вьсе к№пьць. г ла ∙соЎTy. поёдё кь закон°нёк№ ё нап∙шё мё проданё¬ ¬го. г ла 
¬м№ ∙сЎTь не трэбą¬мь законнёка. нь азь нап¶ш№ тё сво¬ю р№кою проданё¬ ¬го, H прё¬мь 
∙сЎTь хартёю нап∙са ¬м№ проданё2 »омёно. ёмающе сёце, продахь олван№ к№пц№ конд∙фора 
цра ёнд∙ёска. раба сего ёменемь »ом№, свэне всако¬ вён¥. ё кончавь проданё¬ 2го дасть 
к№пц№. ё вьзеть трё л∙тр¥ сребрьнёкь § него. ё по¬ть ∙сЎTь »ом№ 3таё. ё гла ¬м№ вьзмё 
цэн№ свою ё дажDь ю вьдовёцамь ё с∙ротамь вь странэ вь нюже ёдешё. пон¬же продах те, на 
трехь л∙трах° сребрнёкьь. вь ёме ст¥2 троёце. раб бо ¬сё стэё троёцё. ДажDь же ¬дён№ вь ёме 

над ∙ (буквата се пише наред с ¶), паерчик, къса титла. В текста се среща и двойно оо, което 
тук се предава с w. На места, където пергаментът е зацапан, а буквите се четат неясно, те се 
ограждат със заоблени скоби, а където четенето само се предполага – с четвъртити. С точка 
в четвъртити скоби се отбелязват също и няколко празни места, за които предполагам, че са 
оставени за нанасяне на пунктуационен знак. 

41 показахь.
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wца мо¬го. олк∙ю же др№г№ю вь ёме д∙даскала сё. яко азь ¬смь. ё др№г№ю вь ёме стго 
дха. Гла »ома кь ∙сЎT№. мёлость твоя да постёгнеть ме влDко. се же ¬м№ рекш№. вьз°несе се § 
н¬го ∙сЎTь. тьгDа гла »ома кь петр№. 3 че петре. греDте цэл№ёмь др№гь др№га, яко по цэлованё 
семь не ёмам¥ вёдэтё др№гь др№га. вь вэцэ семь до скончанёя вэк№. 2гда сьберет н¥ г ь 
вь в¥шн∙ё ¶2рЎTлмь. цэловавше же др№гь др№га. просльзёшеTЎ 3чеса ёaЎ. ё разл№чёше се др№гь 
§ др№га. шьств№ющ№ же »омэ вьслэD к№пца. вьпросё к№пьbЎ гл¬ коя ¬TЎ х¥трость твоя юже 
вэсё добрэ. Гла ¬м№ »ома. здатель ¬смь ё дрэв3дэль. ё №годень врачь. здан∙¬ же мо¬ 
се ¬TЎ. вэде здатё цр квёё ё полат¥ ц рьск¥ прэкрасн¥ё. вэде же ё творётё //2а,а: корабл¬ 
велёк¥¬. вь дэMЎ мо¬NЎ дрэводэлнэNЎь. ё сп№д¥ё правеDн¥ё. ё рала сэатё земл¬. на ёскопанё2 
вльчца ё трьнёя. ё ∙жеса добрая и ¶стённаа дрэвэна. врачьвьская же моя х¥трость. цэлётё 
всак¹ 2з¹. с¹щ¹ю вь пльтё члЎPвчьсцэ без мьзд¥ё. 

Сл¥шав же словеса с∙ё § №сть »омэ к№пьbЎ вьзрадова се зэло. ё гла ¬м№. ёстёною та-
кого х№дожнёка ёщеть ц рь гнDь моё. Шьствовавшёма же ёма мало д н∙ё. вьн∙досте вь граD 
ёнд¶ёск¥. вьшьD же к№п°ць кь конд¶фор№ црю. вьзвэстё ¬м№ 3 »омэ, пока ZЎ же ¬м№ ё про-
данё2 нап∙санно § ¶сЎTа. H вёдэвь црь дёвё се п∙санёю том№. ё г ла к№пц№ ёстёною п∙санё2 
сё2 сна црва ¬ЎT. Повэда же к№пць ё х¥трость ¬го црю. ё вьзрадова се црь 3 к№плё ¬го. 
§вэщавь же црь гла к№пц№. поёмё раба сего ё ведёё л2вк∙ю кн¬з№ ёнд¶ёск№. ё земл¬ то¬. 
H б¥TЎ по малэх днеaЎ. посла црь п¶санё¬ кь лев°к∙ю кн¬з№ да ёдеЎU кь н¬м№. ё прочеЎU п¶сан¶2 
прёгласё арсенёю жен№ свою. ё сь раб¥ё ¬го. ё запретё 2ё г л¬. блюдё раба сего »ом¥. да 
не п№стёшё работатё вь дом№ тво¬мь. нь да дэла¬ть х¥трость свою. дондэже вьзвращ№ 
се § цра. ё по №стро¬нё дома сво¬го левк∙ё. ё №чёнёвь ¬дёного когожDо домашнёЎa своёх наD 
бг тствомь своёмь, ё ёде кь црю. ё посла ё на воёск№. тьгда апTЎль хЎTвь »ома вьшьD кь женэ 
кн¬за. вьзвэстё 2ё 2yЎCлё2 б жё¬. ё словеса прЎPрчьскаа, ё глаше 2ё, 3 арсэнё2 влDчце ёнд¶ёска 
вёжD№ те вь 3слэпл¬нёё с№щ№. ё кадеще ёдол¥ё. злат¥ё же ё сребрн¥¬. с№ще¬ вь жёлёщё 
тво¬мь. ё гл¬шё яко боз∙ё с№ЎU. нэс№UЎ бЎPзё, яко не мог№ЎU спастё себе. не ядеть то нё пёють. 
не глють не сьм¥сл¬ть не сл¥шеЎU, то нё поDвёжет се земля поD нёмё. ё аще пад№U на лёцёaЎ 
своёхь не мог№U вьстатё. n арсэнё2 аще ё г лашё яко боз∙ё с№ЎU №вэDтё ёмашё н ня сёл№ ёх. 
ё по семь по¬U »ом№ арсэнёя, ё покаZЎ ¬м№ ёдол¥ё сво¬ ¬же ёмаше, тьгда апTЎль хЎTвь »ома 
вёдэвь ёдол¥ё вь жёлёщёхь. вьздэвь р№цэ помЎPлё се г л¬ тако. г ё ¶yTЎ хЎTе. сне невёдёмаго б а. 
разгонеё вс№ сёл№ демонск№ю. 3братёё в°сак№ д ш№ прэльщенн¥¬ вь б гораз№мё¬. т¥ бо 
¬сё паст¥рь добр¥ё влDко, тебе бо славословёть все ¬TЎство, т¥ бо влDко посла ме /2а,b: вь стран№ 
сёю, да 3братеUЎ се к° тебэ дше ёх. 2ё влDко прёзёра¬ё на земл¬ ё творе ю трестё се. те славёть 
лёкь аг глск¥ё, т2 поють хер№вёмё. ё покланяют се серафёмё. сьтворё №бо влDко знаменёя ё 
чюдеса. вь странэ сеё. да прославёт се ёме тво¬ вь вэк¥ вэкомь. амёнь. Кончавш№ же ¬м№ 
мЎMтв№. поDвёзаше се 3снованёя земл¬. ё падоше в°сё ёдол∙ё, § мэсть ёхь ё сьтрьше се ё б¥ше 
ак¥ё праЎa. прэD людмё граD ё ёсхожDах№ д№с¶ё нечёстё, жёв№щеё вь ёдолэЎa вьпёюще ё глюще, 
3 горе намь. вьзет бо се дрьзновл¬нё¬ наше. вьшьDш№ »омэ вь домь нашь, ¬дёнь б ь ¶сЎT, снь 
б а в¥шняго. вёдэвшё же арсэнёя б¥вше¬ 3 ёдолэaЎ ¬2, №боя се зэло, ё вьстрепета тэло 
¬2 § страха ёх°. ё поврьгше се на ног№ апЎTла хTЎва »ом¥. мPЎляше ё гл¬щё. рабе б а жёвааго. 
мЎPлю тё се. аще члPЎвкь ¬сё земн¥ё рьцё мё. пон¬же влDко прёшьDш№ тё вь домь моё вьзеЎU се 
льсть ёдольскаа § срDца мо¬го. §вэщав же »ома гла 2ё. 3 арсэнё¬ вьз¥щё б а юже, нэст бо 
далече § тебе. тако бо прорече амвак№NЎ прЎЎPркь г л¬. прёблёжёте се кь мнэ ё нэсмь далече § 
ваTЎ. H пак¥ гл¬ть 3братёте се в°сё тр№жDющеё се. ё азь покою в¥ё. пак¥ё вьзовете кь мнэ ё 

2 Палеобулгарика, кн. 1
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№сл¥ш№ в¥. Сл¥шавшё же с∙ё арсэнёя § апЎTла хЎTва »ом¥. вэровавь сь всэмь домоNЎ своёмь. 
ё вьшьDшё вь ложнёц№ свою. ё затворё дьвр¥ сво¬. сьвлэчеTЎ красот¥ё 3дежDе сво¬2. ё ёз°несе 
в°се 2л∙ко сьтежа вь жёвотэ сво¬мь, злато ё сребро ё рёз¥ё. ё разDая отаё вса. тькмо ¬дёна 
с№щ∙ё вь рёзнёцё сво¬ё. ё простершё р№цэ на н бо моляше се глющё. г ё б же бл г¥ё. влко стго 
»ом¥. н¬гоже проповэда¬ть ¶yTЎ хЎTа. вэр№ю вь т2. т¥ бо ¬сё прёстанёще мё влDко хTЎе, вьз°мё 
§ мене льсть с№щ№ю вь срDцё мо¬NЎ. ё см№щающе №мь моё, ё 3бращь се кь »омэ гла ¬м№. 
члЎPвче б ж¶ё вьстанё крстё ме. вь ёме ¶yTЎ хЎTа. ¬гоже проповэда¬шё. ё сёё сл¥шавь апTЎль хЎTвь § 
№ст арсэнёю. вьзрадова се зэло 3 вэрэ ¬2. H г ла ¬ё. сьраDyё мё се 3 арсэнё¬. яко постёже 
те помощь б жёя. ё радь б¥в° апTЎль вьзва гл сомь велё¬мь ё реч2, Хвалю те гё ¶yTЎ хЎTе: 3браща¬ё 
срDца прэльщенн¥Ўa 3вьць. ё по семь крстё ю. // 2б,с: вь ёме w ца ё сна ё стаго дха ё мнозё 
вэровааше ё крTЎтёшеЎT сь н¬ю. крщьшем же се ёмь даTЎть ёмь все ёмэнё¬ сво¬ нёщ¶ём°. Тьгда 
прё¬мь хлэбь ё чаш№. похвалёвь ё стёвь. подасть ёмь ё створё ¬ прёчестнёк¥ ст ¥х° таёнь. 
ё на№чё ёх ľалоЎN w ца нашего двDа. ё №тврдё ёaЎ да мол¬UЎ се вь чёстотэ. ё прёнесоше ¬м№ 
все зло ём№ще¬. ё ∙сцэлё ёaЎь. ё мног¥ бэс¥ё ёзгна § чл вкь. дароваше же хром¥мь ходётё. 
слэп¥мь проз°рэнё¬. гл№х¥NЎ сл¥шатё. прокаженн¥¬ 3чёстё. г№гнёв¥¬ глатё творяше. ё 
седэше на вьсэкь д нь вь стьгнаaЎ №че ё гл¬. греDте кь мнэ бол¬щ∙ё ё азь ёсцэля в¥ бе ZЎ мьзD¥. 
H прёхожDааше вьсь граD вь домь арсэнёю. ё №чаше ёaЎ словесё б жёю. ё кнёгамьь. ё велёчё¬мь 
гнTЎ¬мь. яже сьтворё ёсконё. H вэроваше ¬м№ вьсь граD. § мала до велёка ёх°. знамен¥ радё 
гл¬м¥aЎ § апTЎла хЎTва »ом¥. ё по мнозэaЎ днеЎa се лев°к∙ё кн¬зь граD. пр∙ёде § ц ра конд∙фора. 
вьн¬гда же вьнёде вь врата граD. по трех° лэтэaЎ 3шьствёя ¬го. ё ¶з¥де все множьство вь 
срэтенё¬ ¬м№. ё вьсь доNЎЎЎ ¬го ё сь женою ¬го арсэнё¬ю. вёдэв же лев°к∙ё кн¬зь. домашн¬2 
сво¬ сь ж2ною ¬го сто¬ще¬. ё вёдэвь рёз¥ ¬ё скврнн¥ё. ё не 3блькш№ю се вь крас№ЎU свою. 
сьмете се. мнэвь пог¥бшё доNЎ ¬CЎо. прёгласёвь ¬дёного § домашнёх сё. г ла ¬м№ како ¬TЎ домь 
нашь. §вэщав же реcЎ ¬м№. пон¬же [..]отёде добрэ ¬см¥ ё вса твоя (вь) двоён№ б¥ше. с∙ё 
сл¥шавь вьзрадова се. ё ёде вь доЎN своё. ёзм¥вь же се. вьз¥скавь арсэн¶ю жен№ свою. ё вьнёде 
кь н¬м№ вь ложнёц№. дрьжааше же ¬ №бо б¥тё сь нею. Вьздьхн№вшё же гласомь велё¬мь 
р2cЎ кь н¬м№. влDко §в(рь)зё § себе печал° ё похоть вэка сего. не ём№ще млTЎт∙ё тоже [ё]с№бота 
¬ЎT. б № ё спTЎ№ нашем№ ∙yTЎ хЎT№, аще же сьтворёшё себе нечёста вь с№бот№. до конца б№дешё 
нераз№мэва¬ в°сегда. прогнэвав же се м№ж° ¬¬. реcЎ кь н¬ё сь гнэв3NЎ велё¬мь г л¬. §к№D с№ЎU 
словеса с∙ё. яко нэс№ЎU § првааго 3б¥чая наю. 3 горе мнэ арсэнё2 яко прэльстё се § раба, 
¬гоже п№стёх тё зде. мн¬ яко врачь ¬TЎ /2б,d: ё по сеЎN вьзDвёгше глаTЎ своё арсэн∙ё г ла ¬м№. 
почто влDка моё гл¬ть л№кавнаа с¶ё словеса на раба б жёя. всё бо врачеве прёлагаюU члЎPвком 
врачьства непоспэшна. рабь же б ж∙ё »ома врачь ¬TЎ велёкь. д ш№ ё тэло цэлёть без мьзд¥. то 
№же влDко не глё на нь злаа словеса л№кавнаа. 2да како прокльнет те ё поразёт те бь ¬го. нь 
мЎPлю те влDко моё да просёшё § №сть ¬го словесь сладькь. на №спэх дшё ё тэл№ тво¬м№. 
Сл¥шав же словеса с∙ё левк∙ё кн¬зь. § №сть жен¥ сво¬2. вьнёде д∙аволь вь срDце ¬го. ё сьмете 
ё. ё гла сь яростёю ё гнэвомь. аще врачь ¬ЎT. да ёзбавёт° се § м№к¥ ¬же хощ№ нанестё на 
нь. H пославь вь ть чаTЎ прёведе »ом№ свезанна ё г ла ¬м№ гдэ с№UЎ цр кв¥ ё полат¥ ¬же реcЎ 
цревё яко сьзёжD№ тё. гдэ с№U корабл∙ё ё сп№дове. ё рала ёскопавающёя раж°н¥ ё трьнёя. 
§вэщав же »ома гла ¬м№. прэжDе даже мене не м№чёшё. глю тё ёстён№. се бо не раз№мэ¬ 
¬сё до ння. цркв¥ бо ё полат¥ дше с№U. ёже покааше се. ё №правёaЎ ёх° кь нбTЎном№ црю. 
рала же яже сьтворёх словеса 2yЎCлскаа с№ть. ёскопавающа л№каваа пом¥шл¬нёя. § срDцьь 
члЎPвчьскь. ёск№щёaЎ б а. § всего срDца. H врачьвьская же моя х¥трость ст ¥хь таёнь кнёгь бж¶ё 



19

¬TЎ. 3чёщаящаго врэд¥ срDчн¥¬. ёск№щёЎN всачьск¥ё чёстот¥. ё жётёя добра. ёск№щёмь б а. 
се с№TЎ (х¥)тростё добр¥¬ ¬же нав¥коaЎ § д∙даскаMЎ мо¬го. ¶yTЎ хЎTа. разгнэвав же се левк∙ё гла 
¬м№. 3 рабе л№кав¥ё [..]ё¬ с№U прёUЎче с∙е. ¬же гл¬шё мё, тьгDа пославь воён¥ ё сьбра в°се 
ското№б∙ёце ё прэдаTЎ ёмь »ом№ гл¬, поёмэте ё одерэте кож№ ¬го. ё не ёзмэте дш№ ¬го. 
дондэже м№чю ¬го якоже хощ№. тьгда ското№б∙ёце г лах№. 3 горе наNЎ. что ёмам¥ створётё 
праведномyPЎ сем№ м№ж№. цэлещом№ всак нед№гь без мьзD¥ аще бо вьзложёмь на нь р№к¥ 
наше. прогнэва¬т се б ь ¬го на н¥ё. ё послеть 3гнь сь нбеTЎ ё ёз°г№бёт° н¥. ё пак¥ аще не 
одеремь ¬го. №бё¬UЎ кн¬зь наTЎ нечьстёв¥ё[.] тьгDа апЎTль хTЎвь »ома гла ёмь. вьставше створёте 
повелянно¬ ваЎN § кн¬за вашего. тьгDа вьставше вьспрё¬ше кож№ ¬го § н¬го. 

ТьгDа апTЎль хTЎЎвь »ома вьздэвь р№цэ на нбо, мЎPляшеTЎ кь гЎT№ г л¬. гё ∙yTЎ хЎTе №сл¥//3а,а: шё 
ме вь сь чаTЎ. ё поменё ме влDко яко страньнь ¬смь вь землё сеё. днTЎь, H сл¥шавшё арсэнёа 
б¥вше¬ апTЎл№ хвЎT№. ё текшё скозэ храм¥ дом№ сво¬го. сьврьже се сь гор¥ё ё №мрэUЎ. вёдэв 
же ¬ левк∙ё кн¬зь гла »омэ. се тебе радё №мрэть жена моя. зл¥ё рабе. нь да сьтворю все 
сёл¥ мо¬ дондэже №вэдэ вса дэла твоя. Сл¥шавше же родётел¬ арсэнё¬. ё рожDенё¬ ¬¬ 
яко №мрэUЎ. потьщавше се ё вёдэвше ¬ на землё мртв№ вьсплакаше се ¬2 плачеNЎ велё¬мь. 
Пр∙ёд№ же кь ст ом№ »омэ ё глах№ ¬мyЎP. рабе б ж¶ё »ома тебе радё №мрэUЎ дьщё наша, нь 
раyDём се яко за вэр№ хЎTв№ №мрэUЎ, —вэщав° же апTЎль хЎTвь гла ёмь, не жалёте сёё нё плачёте. 
аще бо мене радё №мрэUЎ, азь вьзDвёгн№ ю вь ёме га мо¬го ¶сTЎ хЎTа, —вэщав же левк∙ё м№жь 
¬2 гла »омэ. что г л¬шё зл¥ё рабе ё вльшве, не мн∙ё яко ослабет° тё м№к¥ё. юже тё хощ№ 
нанестё. тьгда повелэ воёномь гл¬. прэнесэте мё 3цьть треё лэUЎ ё соль. ё вьзлэёте на тэло 
вльхва сего. тьгда створёше повелэнно¬ ёмь. апTЎль же хЎTвь »ома, вьзрэвь на нбо рече. гё ¶yTЎ 
хЎTе б же помозё мё вь чаTЎ с∙ё яко вьнёдоше м№к¥ сё¬ вь в°н№трняа моя, ё вь срэд№ кост∙ё 
моёх°. №сл¥шё ме влDко ё №мёлосрдё се на раба тво¬го. ё вьзмё [§ мене м№к№ сёю.] Помэнё 
влDко яко (ч№жDь ¬смь члЎPв)кь. нёктоже бо не помага¬т мё, тькмо т¥ спTЎе. т¥ бо ¬сё послав¥ 
ме вь граD сь. вьзненавёдэх бо вса своя. ё ёдох° вьслэдь тебе, ё послал° ме ¬сё вь граD с∙ё да 
обращ№ ёх° вь б гораз№мё¬. ё вёдэвь влDко ¬же м№к¥ нанесе на ме, безаконн¥ё левк∙ё кн¬зь 
граD сего. ё не вьздасть ¬м№. аще бо влDко ёмашё мнэнё2 3 мнэ, нь готовь ¬смь всак№ю 
м№к№ прэтрпэтё. раyD¬ се. поменё влDко 2гда явё се №ченёком° сё. вьставь ёз мртв¥Ўa. ё не 
бэaЎ азь сь нёмё. ё вьшьDш№ мё кь нёмь. рекоше мё вёдэхоЎN га. пон¬же влDко т¥ ¬сё рек¥ё наNЎ. 
яко мноз∙ё пр∙ёд№UЎ кь ваNЎ вь ёме мо¬. ё сего раD рэх° братёё мо¬ё, яко аще не вёжD№ язв¥ 
гвоздённ¥хь. вь р№к№ ¬го. не ём№ вэр¥. H се вьзеше кож№ мою § мене. явё мё се самь на 
/3а,b: помощь мою вэде бо влDко яко нэсё далече § мене. ё се ¬м№ рекш№. №мёлосрдёвь се 
гь. явё се ¬м№ г л¬, м№жаё се ё крэпё »ома. ёзбраннёче моё, § всэЎa тр№дь твоёх°. амёнь бо 
глю тебэ. 2лёко хощете прё¬тё за ёме мо¬ § рода члЎPвча. нэс№UЎ достоён∙ё цэлованёя. якоже 
хощ№ цэловатё вась. 2гда сэдете на в¶. прэстол№ вь црЎTтвэ мо¬мь. нарэх бо те блёзньца. 
пон¬же в°тор¥ хЎTь »ома ¬TЎ, яко мьзDа твоя велёя ¬ЎT. прэD 3цемь моёмь нбЎTн¥ёмь, покажё №бо 
чюдеса вь градэ семь ёменё мо¬го раD. ё по семь ёз¥дё § н¬го. ё ёдё вь к2н°тёран°ть граD. 
сь ¬TЎ § вьстока тё. да ёзбавёшё дше ёхь. яко дарованё¬ w ца мо¬го постёже вь вьсь мёрь, 
крьве мо¬2 раD. ёзлёт¥¬ за мёрь, вь спTЎенё¬ д шь ёхь. с∙ё же ¬м№ рекш№. цэловавь ¬го вьзет 
се на нбTЎа. вьставь же »ома ё ёде кь арсэн∙ё. женэ кн¬за. №мьр°ш∙ё, ё поврьже кож№ свою на 
н¬ё г л¬. вьстанё ёз мрЎUв¥aЎ №мрьшёя за вэр№ гЎTа нашего ∙yTЎ хTЎа. яко жёвоЎU пода¬ть вьсэмь 
вэр№ющёмь вь нь, ё аб¥2 вь ть чаTЎ §врьзе 3чё своё, ё вёдэвшё апTЎла хвЎTа »ом№ сто¬ща наD 
н¬ю. ё аб¥¬ поврже се на ног№ ¬го глющё. раз№мэЎa сёл№ твою апTЎле хоTЎy сн№ б жёю.
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Вёдэв° же левк∙ё кн¬зь жен№ свою якЎP вьскрэсё ю апTЎль хЎTвь ёз мртв¥х° ё дрьж(ьщ)№ 
нозэ ¬го, вёдэв же ё радь б¥TЎ. вьставь повржеЎT на ног№ ¬го гл¬. ёстёною нэTЎ ба др№гааго. нь 
тькмо б ь ¬м№же се покланя¬шё. простё ме рабе б ж¶ё. 2лёко злаа нанесоЎa на те вь нечёстотэ 
(с)¥. АпTЎль же хЎTTTTвь »ома вёдэвь вэр№ ¬го яко 3братё се вь б гораз№мё¬. ¬мь ё р№кою вьз-
двёже (ё гл¬), вьстанё №ж2, яко бь не творёть злаа вэр№ющёNЎ ¬мyЎP, нь §п№ща¬ть грэх¥ 
ёхь. ё вь ть чаЎT крст∙ё. ё поставёё попа ё д∙акон¥. ё анагн3ст¥. ё на№чё ёЎa стэё анафорэ. 
ё всэмь таёнамь, ст¥¬ ка»ол∙к∙¬ ё апЎTльск¥2 цркве ё на№чёвь ¬.

H вьзеЎN кож№ свою 3тёде §т№д№. H ёде вь к2н°тёран°ть граD. яможе повелэ ¬м№ г ь 
нашь ∙yTЎ хTЎь, ё вьходещ№ ¬м№ вь граD. срэте ё м№жь старь, //3б,с: плачеё вь малод№ш∙ё с¥. 
глаЎB же ¬го пльна смет¥. ё рёз¥ ¬го разDранн¥ё. Прёблёжь жеЎT к н¬м№ апTЎль хЎTвь. г ла ¬м№ 
почто сьтворёль ¬сё л№каво¬ дэло сё¬. ёзнемогох бо за т2 яко вьсе лёцэ скр°бё ¬сё. гла 
¬м№ старьць 3тёдё § мене брате. довл¬т бо мё жалость моя. Гл а ¬м№ »ома. мЎPлю те 3че 
повэжDь мё что ёмашё. неклё §ёмеЎU гь печаль § срцDа тво¬го. §вэщав же старць гла ¬м№. 
ёмэaЎ сновь ¤Ť. ё обр№чёaЎ старэёшом№ дьщерь кн¬за сво¬го. якоже №готовахь створётё ¬м№ 
бракь. реcЎ мё с нь моё яко не пьцё се прёвестё мё жен¥. §рекох бо се с№¬тнааго жётёя сего. ё 
похот¥ ¬го. Сл¥шав же словеса с∙ё § н¬го. рэaЎ кь н¬м№. без№мьств№¬шё чедо. I ёзг№бёх бо 
вса моя. за¬х° же ё ¶на множаёша паче моёaЎ да скон°чаю брак¥ сво¬. ё что т¥ б¥ЎT чедо рьцё 
мё wц№ сво¬м№[.] §вэщав же снь моё рече мё. тако мё влDк¥ хTЎа аще н№дёш¶ ме по¬тё 
жен№. не вёDшё лёца мо¬го вь вэк¥. рэх же к н¬м№. что вёдэль ¬сё[.] H реcЎ мё сл¥шё wЎcе 
что вёдэaЎ вь снэ вь нощь сёю. пр∙ёде кь мнэ юноша прэкрасьнь яко нё ¬дёном№ же § члЎPвкь 
б¥тё поDбнyЎP ¬м№. воня же бл го№ханёя ёсхожDааше ёзь №сть ¬го. ёмэаше же ё вэнць на 
главэ сво¬ё. ё ношааше палёц№ злаUЎy вь деснэё р№цэ яко снь црвь. вёдэв° же ё § страха 
¬го вьстрепетаЎa. ё поврьгох се на ног№ ¬го ё 3блоб¥заaЎ нозэ ¬го. ё г ла мё. тебэ г лю юноше. 
не №сл¥шё wца сво¬го ё поёмё жен№ ё оскврнё тэло сво¬. нь сьхранё се саЎN вь чёстотэ. да 
б№дешё мё сьпрэстолнёкь на землё. ё б№дё глаBЎ наD црковёю мо¬ю. Се бо »ома апTЎль моё 
гредеUЎ вь граD с∙ё. ё ть те на№чёт° знаменёю тэла ё крьве мо¬2 яко б ь ¬сьмь, ё вьчлЎPвчёх се 
вась радё. ё простьр° р№к№ свою на вр°хь моё блЎTвё ме. ё вьз¥де на нбTЎа. то юXже (!) 3 че мPЎлю 
те, бою се да не №мр№. ё се сл¥шавь § №сть с на мо¬го. №мльчаЎa ё рэЎa. то поня бог° граD сегPЎ явё 
се сн № мо¬м№. ё мЎPлёЎa вэрн¥ё м№же § граD сего. ё сё¬ послаЎa кь 3 ц№ невэTЎт¥ яко сёце г л¬ть 
снь моё, Сл¥шав же с∙ё вьста сь яростёю. ё гнэвоNЎ. ё ∙де кь ц рю. ё дасть ¬м№ власть ё №б∙ё 
всэЎa /3б,d: шесть сн вь моёЎЎaa. сего раD прёхожD№ по все д н∙ё на гробь плакатё. ё по сеЎN прёхожD№ вь 
домь моё. ё 3брэтаю за¬мнёк¥ давьше¬ мё злато №готовл¬нёя брака. прэD двермё моёмё 
сэдеще. ё 3скрбляют ме на старость мою. ё не 3брэщ№ что датё не бо мё п№стё понэ 
¬дёного жёва. § сн овь моёaaЎ безакон°н¥ё wнь. ∙же б¥ дэлаль ё ёспльнёль дльг¥ё. №бёв бо 
сн¥ мо¬. ё пёще брачн¥¬ расх¥тё. ё вса ¬м№ повэдавш№. Гла ¬м№ »ома крэпё се 3 че а не 
плачё. №сл¥ша бо бь плачь твоё. азь бо ¬сьмь »ома. апTЎль хЎTвь. покажё мё №бЎP w че гдэ с№ЎU 
снве твоё. ё повелянё¬NЎ ¶yЎT хTЎа с на б а жёвааго. азь вьзDвёгн№ ёaЎ. Hде же старць прэD »омою. ё 
прёблёжёше се кь гроб№. бэ же ё многь нарwD § граD. м№жё ё жен¥ё. вь слэD ёд№ще. хотеще 
вёдэтё что м¥слёть сьтворёт¥ апЎTль »ома. 

ТьгDа яко прёблёжёше се кь гроб№. гла апЎTль хЎTвь »ома кь народ№ вьзмэте кож№ мPЎю, ё 
шьDше на гробь положёте ю на гробэ сн вьь. смэр¬ннааго стар°ца гл юще. вь ёме ¶yЎT хTЎа сна бж ёя. 
вьскрЎTнэте § мртв¥ёхь 2да кьгда ёд№ азь ё вьзDвёгн№ ёхь. ё рек№ЎU яко вльхвь ¬TЎ. Тьгда 
шьDше м№ж∙ё сь кожею. вьнёдоше кь гроб№. ё положёше кож№ ¬го врьх№ сновь старца.
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Бэх№ же ёсподь ёнэхь. зŤ мртвьць древл¬ №мьршёхь. ветсё №же, ё косн№в°шё се ёхь 
кож№ »омёнэ. ё аб¥¬ 3жёше 2¶. по смотренёю бжёю. ё шьDше ∙же вь слэD народа. пр∙ёдоше кь 
апTЎл№ хвЎT№ »омэ. ё падше држаах№ се за нозэ ¬го гл юще. мЎPлём тё се апTЎле хвЎTь дажDь наNЎь ¬же 
3 хЎTэ знаменё2. нэTЎ бо ёного ба. тькмо ¶yЎT хTЎь апTЎла »ом¥. §гнав¥ё льсть ёдольск№ю § наTЎ. ёдэмь 
в°сё вьзвэстёNЎ арх¶2рею вса б¥в°шаа. § р№к№ апTЎла »ом¥. H шьдше всё вь ц рквь ёдольск№ю 
3брэтоше ё2реа кадеща ёдол¥. ё вьзвэстёше ¬м№ вса б¥в°шаа. H¬реё же сл¥шавь яже 3 
¶сЎTэ. растрьза рёз¥ сво¬ ё реЎc. 3 горе мнэ. яко сь »ома вьшьд¥ вь градь наЎd. § два на деTЎте ¬ЎT 
вльхьвь. ёшьDшёхь § ∙№деё. ё ходещёЎa по всем№ мёр№. ё прэльщающёхь все вэр№юще¬ вь 
нь.// 4а,а: ёже послэDствоваше велёкоyNЎ вльхв№ гл¬мом№ ¶сTЎ№. ¬гоже радё ё п∙лать сл¥шавь. 
яже 3 н¬мь распеть ё. вьставше же др№з∙ё § народа. льж№ свэDтел°ствовааше г люще. яко 
вьста § мртв¥Ўa. вьстанэмь №бо ё ёдэмь к н¬м№. яко да покаж№ вамь немощь ¬го. ё 
вьставь арх∙2реё црквн¥. ё ёз¥де вь стьгн¥ граD гон¬ ¬го. ё вёдэаше »ом№ ёзгонеще бэс¥ё 
§ др№гааго члPЎвка. ё многь нарwD с№щь 3крЎTть ¬го. прогнэвавше се архё2реё г ла ¬м№ что 
творёшё здэ прэльстнёче члЎPвчьск¥. 3баав¥ё всэх°. не довля лё тё вса гал∙леа. нь вьнёд2 
ё вь граD нашь. аще бо ¶сTЎь б ь ¬TЎ. почто же распеше ¬го ¶№деё. ё №крадше ¬го проповэда¬те 
вь мёрэ глюще. яко вьста § мртв¥aЎ. нь свободь с№UЎ м№ж∙ё граD сего ё блазнё т¥¬. ТьгDа вьсь 
с°борь града сл¥шавше словеса с∙ё. прэклонёше се на землю вьзетё каменё¬ яко да побёють 
апTЎла хЎTва глюще. яко аще не №бё¬мь ¬го можеUЎ прэльстётё вьсь граD до вечера. по смотренёю 
же б а в°седржётелэ. нё ¬дён же § нёхь не може вьсклонётё се § земл¬. н¶ ¬дёна же д ша § 
народа. H вьз№пёше всё людё2 ¬дёнэмь гласоNЎ глюще. мPЎлём тё се рабе б ж∙ё помл№ё нас°. 
ё аще ёсправёшё хрьб°т¥ наше. вэр№¬мь хЎTTTT№ тво¬м№. раз№мэхом бPЎ яко ё нэсть ёнь б ь. 
якоже б ь твоё. не сьтворё намь по невэрёю нашем№. Вёдэв же вэр№ ёхь апTЎль хЎTвь. помPЎлё се 
кь гЎT№ гл¬. гё ∙yŤ хTЎе не вьсхотэвше¬ люD сё¬ 3братётё се вь б гораз№мё¬. мPЎлю тё се гё ¶yЎT хTЎе 
влDко всэх°. да сьнёдеть ¬дёна сёла § нбTЎь вь чаЎT с∙ё. ё обэсё безаконнаго ё¬рея ёдольскаа. 
на вьзд№сэ стр°моглавь. ё вь ть чаTЎ обэсё се на вьз°д№сэ стрмоглавь. прэD всэмь нар3доЎN. ё 
вьзваа гл¬. Hсповэдаю те г ё ¶yЎT хTЎе. влDко всэaЎ вэр№ющёЎa вь те. ёдол¥ бо ёмже се кланяЎa дэла 
р№кь члPЎвчь с№UЎ. нь т¥ ¬сё влDка всеё тварё. сьшD¥ё сь нбеЎT ёзбавётё рода члPЎвча. § льстё 
ёдольск¥¬. т¥ влDко №пованё¬ мё. т¥ ¬сё крэпость моя. т¥ ¬сё прёчестё¬ правеDнёкоNЎ. т¥ ¬сё 
помощнёкь проповэд№ющёмь тво¬ вьскрсенё¬. Сёце ¬м№ мPЎл¬щ№ се вёсещ№ на вьз°/ 4а,b: 
д№сэ стрьмоглавьь. прэD народоNЎ ё кн¬зеNЎ граD. №мёлосрдёв° же се г ь наЎd. сьп№ст¶ ё § вьзд№ха. 
тьгда текь кь ногама апTЎла хTЎва »ом¥ гл¬. мPЎлю тё се рабе б ж¶ё »ома крстё ме. ё дажDь мё хЎTво 
знаменё¬. ё аб¥¬ радь б¥вь апTЎль хTЎвь »ома крЎЎTт¶ё ё все же люд¶ё. вь ёме w ца ё с на ё стго 
дха. вь блатэ. ё шьD вь цр°квь. ськр№шёё все ёдол¥ ёх°. ё сьтворё цркв¥ жёлёще т3 ёЎa. ё 
прёнесе вь н¬ё ст№ю анафор№. ё прёчестёше се вс∙ё стэмь тэлэ ё крвё хTЎвэ. ё поставё ёмь 
ё¬реа ёдольскааго 2пЎTпа. ё створё ёмь презвётер¥ ё д¶акон¥. ё на№ч∙ё стэё анафорэ. H сн¥ 
же старца сьтворё кл¶роснёк¥. ё сьтворё ёконwм¥. ё прэдаTЎть ёмь сьс№D¥ цр°квн¥¬. ё №тврдёвь 
ёхь вь вэрэ хTЎвэ. H ёз¥де § нёхь по трёхь лэтэЎa, раyD¬ се ё весел¬. ё явё се ¬м№ гь. ё гла ¬м№. 
м№жаё се ё крэп¶ё »ома ёзбраннёче моё. § всэх тр№дь твоёЎa. вьзьмь кож№ ¬го гь 3бложё ю 3 
тэлэ ¬го гл¬, прёлэп¶ се тэлэ »омёнэ. якоже ё прэжDе. ё прёл°пе якоже бэ ё прэжDе. ё цэловавь 
ё гла ¬м№ вьз¥дё сь мною на wблакь моё. да вьзм№ те кь братёё тво¬ё. да цэл№¬шё ёх° 
вь мёрэ. тьгда вьзеть ё wблакь ё несе ё кь апTЎломь. ё обрэте ёхь сьбран¥. ё павла же сь нёмё. 
бэше бо т№ ё марёа мтё га нашего ∙с (!) хTЎа. ё цэловавь в°сэхь »ома. сэде посрэдэ ёхь ё повэ-
дах№ вс∙ё кьжDо ёхь прёключшаа се ёмь, ё прославёше вс∙ё ба. ¬м№же слаBЎ вь вэк¥ вэкоЎN, (амёЎO.)
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TO WHICH MANUSCRIPT DO THE SIX PARCHMENT FOLIA OF THE GRIGOROVICH 
COLLECTION No. 22 (M. 1704) BELONG? 

(Summary)

The six parchment folia are preserved in the Collection of Victor Grigorovich, which is 
owned by the Russian State Library in Moscow. They date back to the first half of the 14th 
century and are written in Resava orthography. The folia were cut out from a Panegyricon 
manuscript consisting of texts for the movable cycle of feasts, copied from an old original 
going back to the period of the First Bulgarian kingdom (a so-called Staroizvoden Trioden 
Panegyric). The folia are identified as belonging to a manuscript from the National History  
Museum in Sofia (MS No. 24). This manuscript was intended for a monastic audience. 
It consists of three parts, all of them copied from old originals. The fragment in question 
belongs to the second part of the manuscript, which is the Panegyricon collection proper. 
This part comprises texts for the feasts of the period from the Sunday of the Publican 
and Pharisee to the Pentecost, the time after Easter being represented by fewer texts.  
The Grigorovich Folia are an important part of MS No. 24 from the National History Mu-
seum in Sofia. One of the texts in the fragment – the Apocryphal Acts of Apostle Thomas –  
is the only known copy of the Old Bulgarian translation of this apocryph.
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